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IO. B. OpJsoBa
Kuie, Ykpaina

TUIOBI TEHJIEHIII BJKUBAHHS REFLEXIVE PRONOUNS
3A IJAHUMHU MI’KHAPOJTHOI'O KOPITYCY
AHIJIIMCBKOI MOBHA

CporoyacHi JHTBICTUYHI JOCII1IKEHHS XapaKTepU3yIThCs
3aCTOCYBaHHSIM MHUQPPOBUX TEXHOJOTIH IS OTpUMaHHS iH(opMaIii mpo
MOBY 3 KOPIYCHOI CHCTEMH JaHUX, IO TIependadyae BUKOPUCTAHHS
BIIMOBITHUX KOPIYCHUX METOJUK JIJISl SIKICHOTO Ta KIJBKICHOTO aHaTI3y Ta
OMKCY OCHOBHHUX MOBHHMX 3aKOHOMIPHOCTEHl Ha MaTepiajii YHUCICHHUX
aBTEHTUYHUX TEKCTOBUX 3pa3kiB. HacimigkoM AUHAMIYHOTO PO3BUTKY
KOPITYCHOI JIIHTBICTUKM — OJHOIO 3 MPIOPUTETHUX KEPYHKIB CY4aCHHUX
NPUKIAJHUAX JIHTBICTUYHUX JOCHI/DKEHb — CTa€ IOSIBA TEXHOJOTTYHHUX
pecypciB, sIKi yMOXKJIMBWIIM aBTOMAaTU4YHE 30epiranHs Ta oOpoOKy 3HAYHHUX
3a obcsarom MacuBiB TekcTiB (O. [lemcrka, B.XyxoBcwka, [I. KyOpak,
I'. JIyk’sswenp, H. Caenko, E. Adamoura, G. Bennett, A. Reppen Ta in.).

AKTyaJbHUM CTa€ 3aCTOCYBaHHS MOBHOIO €JIEKTPOHHOIO KOPIYCYy B
HaBYaJbHO-METOJIMYHIN MpaKTULl, 30KpeMa B TMPOLECI KOPILYCHO-
OpPIEHTOBAHOI'0 HABYAHHS Ta BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU Y 3aKJIaJlax BUIIOL
OCBITU Ui €(EeKTHUBHOI'O 3aCBOEHHS OCOONHMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS
MOBHMX OJMHHUIb, TUIMOBMX IPUKIAAIB B)KHBAaHHS JIEKCEM Ta 3 METOIO
HAaYKOBOT'O/METOIUYHOTO JOCIIDKEHHSI peallbHuX (00’ €KTUBHUX) MOJeei
MOBHOI peai3allii y IpUpPOJHUX PI3HOKAHPOBHUX TEKCTaX Jyisd (hOpMyBaHHs
poeciiiHO-OpIEHTOBAHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYIEeHTIB rymaHiTapHux cnemiansHoctedt  (JI. [Ipuitma, H. Tanenxo,
K. Uynpuna, T. McEnery, J. Sinclair, C. Tribble ta 1n.).

Mera 1€l pO3BLAKM TONATAa€ Yy BUBYEHHI  OCOOIMBOCTEH
(YHKIIOHYBaHHSI Ta YACTOTHOCTI B)KMBAHHS AHIJIIHCBKUX 3BOPOTHHUX
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saiimennukiB  (myself, yourself / yourselves, himself, herself, itself,
ourselves, themselves, oneself) 3a manumMu MiKHApOIHOTO KOPIYCY
anrmiicekoi MoBU, a came koprnycy ICE Nigeria KpeolbChbKOro BapiaHTY
aHTI1AChKOI MOBU B 3axiaHiil Adpuri (anrmidcekuii mipkuH Hirepii).

Martepianom nociipkeHHs 00paHo MIKHApOIHUI KOPITYC aHTIIHCHKOT
MoBu (International Corpus of English (mam — ICE)) [3], mo penpe3entye
CYKYITHICTh aHOTOBaHMX YCHUX Ta NMUCbMOBHUX KOPITYCiB TE€KCTIB BapiaHTIB
anrniicekoi MoBu (World Englishes) B kpainax cBiTy (aaIMiHICTpaTUBHI
paiioH BKJIIOYHO), JIe aHTJI1HChKa MOBa € O(ILiHOI0 AepKaBHOK/OAHIEIO 3
oimiiHUX aepkaBHUX ab0 Mae cTaTyc JiHrBa (paHka — O]iIiiHOI MOBHU
MDKETHIYHOTO CHUIKYBaHHA. Takumu Kkpainamu € Benuka bpuranis,
['onkonr (agminictpatuBHuil paion KHP), Iunis, Ipnanmis, Kamepyw,
Kanana, Kenis, ManaBi, Manbra, Mamnaiizisg, Hirepis, HoBa 3enanmis,
[Takicran, IliBnenHo-A¢pukanceka PecnyOmika, PecnyOnika VYranna,
Cunranyp, CHIA, Cseppa-Jleone, Tanzanis, Tpunigax 1 ToGaro, ®imxi,
Oinimmiam, [pi-Jlanka, SImaiika Ta iH.

Koxen miarBictuunuii kopnyc y ckiani ICE ymimye 1 minbiioH ciiB
(500 TexctiB mo 2000 cmiB KOXKEH) 1 MICTUTh MeTajaHi, MOp(HOJIOTiUHy Ta
CUHTAaKCUYHY pPO3MITKH. TeKcTM y KOpmyci CHCTEeMaTH30BaHO 3a
17 xanpamu (penoprax, AUIOBUN JIUCT, BIIKPUTHI JIUCT, CTYJICHTCbKE €ce,
CTaTTs TOIIO).

JlocmipkeHHsT TIpOBEACHO Ha MaTepiami 11 MHCBMOBUX TEKCTIB
(Academic Humanities) 3 rymaHiTapHuX Hayk (ckiananth 2,2 % Bif
3arajabHOi KUTbKOCTI TeKcTiB y koprnyci ICE Nigeria [2]), mo micTsats 20 269
cmiB (cknanae 2% Bij 3arainbHOi KitbKocTi TokeHIB y ICE Nigeria).

3araibHUM KIJBKICHUM aHai3 4YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS aHTIIMCHKUX
3BOPOTHUX 3aliMEeHHUKIB (1aii — 33) Ta iXHbOI CHOJYy4yBAHOCTI JTO3BOJISIE
BUCHOBHTH, IIO BXXUBAHHS AaHIJIIHCHKMX 33 HE € BIACTUBUM TEKCTaM
HAyKOBOMY CTHJIIO y 3a3HaueHOMY kopmyci. [Ipo 1e cBiquuth 3adikcoBana
KUTBKICTh 24 BUIAJKIB BXXMBAaHHA (HOPMAIBHO BHPAXKEHOI 3BOPOTHOCTI
(cxkmamae 0,1 % Bim 3aradbHOi KUIBKOCTI TOKEHIB y Kopmyci) (IuB.
Tabmums 1), mo npeacraBinena nepeBakHo marepaom [I€CJIOBO (V) +
3BOPOTHUI 3AMMEHHHK (Pron (ref)) (..express himself..) na
MO3HAYEHHS BUKOHAHHS 0COOOI0 JIii 10 BIIHOUIEHHIO /10 ce0e, KOIu Cy0’ €KT
Ta 00’€KT Jii CHiBIaal0Th.

Tabnuys 1
KinbkicHui aHai3 4aCTOTH B)KUBAHHS
aHrniicekux 3BopoTHUX 3aiiMeHHuKiB y ICE Nigeria
3BOpOTHUM 3aliMEHHUK | YacToTa BKMBaHHS % Bij 3arabHOI
3BOPOTHOT' O KUTBKOCTI TOKEHIB
3aliIMEHHHKA y ICE Nigeria
himself 9 0, 04 %
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itself 6 0,03 %
themselves 6 0,03 %
ourselves 2 0,01 %
yourself 1 0, 005 %
myself 0 0 %
herself 0 0 %
yourselves 0 0 %
oneself 0 0 %

BcraHoBieHo, 1110 HayKMBaHIIIMMHU JIIBOCTOPOHHIMU KoslokaTamu 33 €
niecioBa (abo 6e3oco0oBa Ghopmu JieciaoBa), IMCHHUKA Ta TPUHMEHHUKH,
MPaBOCTOPOHHIMM — JieciioBa (abo ©Oe3ocoboBa ¢Gopmu AiECIIOBA),
NPUAMCHHUKN Ta CIIOJYYHUKHW. TUNOBMMH TaTepHaMH BXXHBaHHSI 33 3a
nanumu kopnycy ICE Nigeria € Taki: (to)V(ing) + Pron (ref) + (toV)
(... bathe themselves; ...encourage themselves to reflect ... alienating
themselves Toro) (7 Bumankis); N (prop/com, sing/pl) + Pron (ref) + V (be;
pres, sing) (The Internet / Islam / English itself is... Tomo) (4 Bunaaku); N +
Prep (ge) + Pron (ref) (... image of himself) (3 Bunaaku); Prep + Pron (ref)
(+ Conj. + NP) (... for himself; ... between himself and his native tongue;
...with himself and his environment) (3 Bumanku); N(P)/Pron (pers) + V +
Pron (ref) (...an illustrious son of the clan or family has distinguished
himself; you are contradicting yourself) (2 Bumagku); merumoBumu: V +
Pron (ref) + Adv (found ourselves today) (1 Bumazgok); toV + NP + Pron
(ref) (...to carry out analytical exercises on the video material itself)
(1 Bumamok); N + Pron (ref) + PrepP (... the change itself in a nation-state)
(1 Bunmazgox) Ving + Adv + Prep + Pron (ref) (speaking frankly to ourselves)
(1 Bunmagok); Adj + Prep + Pron (ref) (...explicit to themselves)
(1 Bunamok).

Kpim Toro, 3adikcoBano: 1) 1 Bumamok BxuBaHHs imeHHHKa Self i3
3Ha4YeHHSIM «who a person is, including the qualities such as personality and
ability that make one person different from another» (¢pinoc. Moe «s», yKp.
camicmy) (the individual self) [4]; 2) 2 Bumaaku B:kuBaHHs iMeHHUKa Self i3
3HAYCHHAM «interest in your own advantage» (ykp. cam, cebe, co6i) (the
demand for self, concentration on the self) [tam camo]; 3) 10 BumaakiB
BkuBaHHA npedikca Self- ¢ ckimagaux crioBax i3 3HadeHHAM «used to form
words that describe something or someone as doing something themselvesy
(self-seeking, self-sacrifing, self-destruction, self-paced, self-preservation,
self-government, self-rule tomo) [5]; 4) 1 Bumagok B)KUBaHHS IMEHHHUKA
selfishness «the quality of thinking only of your own advantage»
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(ykp. eecoyenmpuszm, camomodbcmso) (Cambridge Dictionary online);
5) 1 Bunmagok BxxkuBaHHs iMenHuKa Selflessness «the quality of caring more
about what other people need and want than about what you yourself need
and want» (ykp. 0e3kopuciIuBicTh, caMoBigAaHicTh) (Cambridge Dictionary
online); 6) 1 Bumamok BxkuBauus thyself (noem., pen.), wo ¢ apxaiuHoro
MaJIOBKMBAaHOIO (JOPMOIO 3BOPOTHOTO 3aiiMeHHuKa yourself (... take it upon
thyself to force people ...).

Hamu He 3adikcoBaHO Taki BUIMAJIKM BXKUBAHHS aHTIIIHCHKUX 33, SIK-OT:
1) myself y ¢dyskmii BcraBHOrO ciioBa i3 3HaueHHAM «in my personal
opinion»; 2) BxuBaHHsA 33 3 NpPUHAMEHHHUKOM DY sIK CrociO BHpaKeHHS
empaszu «without any help», «completely alone»; 3) BxxuBaHHS 00’ €KTHOT'O
a00 33 mo BigHOIIEHHIO 10 cy0’exTta aii micis as (for) like, but (for), except
(for) [1, c. 25].

[lepciekTHBY MOAANBIINX JOCTIKEHb TiependadaroTh BHBYCHHS
ocoonmuBocTeit  (yHkmionyBanHs ~ Reciprocal — Pronouns  (B3aemHi
3aiiMEHHHUKHN) Ha MaTepiaii MiXHapOJIHOTO KOPITyCy aHTJIMChKOI MOBH, a
TaKOX I1HIMUX TONYJSIPHAX  PENpPE3CHTATUBHUX  KOPITYCIB  TEKCTIB
aMEpPHUKAHCHKOT0 Ta OPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIHCHKOT MOBH.
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0. O. ITaanbunkoBa
Kpueuu Pic, Ykpaina

KATEI'OPISA <MOBHA OCOBUCTICTb»
Y JIHI'BICTUYHOMY JUCKYPCI

HuH1 ckepoBaHICTh BEKTOpa OCBITM Ha KOMIIETEHTHICHY Mapajurmy
CIIOHYKA€ JI0 BUSBIICHHS MPOSIBIB aHTPOMOLEHTPU3MY B HaBYaHHI MOB, II0
30Cepe/pKye yBary Ha MUTaHHI «JTI0JIMHA B MOBI», a caMe — Ha (hOpMyBaHHI1
MOBHOi OCOOMCTOCTI, IO € AaKTUBHUM YYaCHHUKOM JIIHIBICTUYHOI'O
MIPOCTOPY, BUBYAE MOBY 3 YCBIJOMJICHHSIM BJIACHUX MOTHBIB 1 KIHIIEBOI
METH, XapaKTEpPU3YETbCS MOBHOKO IOBEIIHKOIO, JOPEYHOK B IEBHHUX
CUTYaIlIsX.
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